Había una vez una niña a la que todo el mundo
 llamaba Caperucita roja.
Once upon a time there was a girl that everyone called Little Red Riding Hood.

La mamá dijo a Caperucita: Ve a casa de la abuelita.
The mum said to Little Red Riding Hool: Go to grandma’s house.

En el bosque se encontró con el lobo y le preguntó: 
¿Dónde vas Caperucita?
In the wood she met the wolf and he asked her:
Where are you going Little Red Riding Hood?

A casa de mi abuelita.  Está enferma en la cama.
To my grandma’s house.  She is ill in bed.

[bookmark: _GoBack]Caperucita se entretuvo por el camino cogiendo flores
de todos los colores para la abuelita.
Little Red Riding Hood passed the time on the way by collecting flowers of all colours for the grandma.

El lobo llegó primero.  La abuela asustada se escondió dentro del armario.
The wolf arrived first.  The frightened grandmother hid in the wardrobe.

Caperucita asombrada preguntó a la abuela.
Astonished Little Red Riding Hood questioned the grandmother.

¡Qué nariz tan grande tienes!  Es para olerte mejor.
What a big nose you have!  All the better to smell you with.

¡Qué orejas tan grandes tienes!  Es para oírte mejor.
What big ears you have!  All the better to hear you with.

¡Qué boca tan grande tienes!  Es para comerte mejor.
What a big mouth you have!  All the better to eat you with.

El cazador asustó al lobo. 
The hunter scared the wolf.

Caperucita y la abuela fueron felices.
Little Red Riding Hood and the grandmother were happy.








